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Centre de traduction des organes de l’Union européenne (CdT)
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Fondé en 1994, le 
Centre de traduction 
est basé à Luxembourg.
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Centre de traduction des organes de l’Union européenne (CdT)
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Organisme de droit 
public européen doté 
de la personnalité 
juridique. 
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Centre de traduction des organes de l’Union européenne (CdT)
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Il dispose de ressources
financières propres provenant
des versements

○ des Agences, 

○ des Offices, 

○ des Organes et Institutions,

en contrepartie des 
prestations fournies
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La double mission du Centre de traduction
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Mission 1

• Répondre aux besoins en services 
linguistiques croissants d’un grand 
nombre d’organismes décentralisés 
de l’Union européenne et absorber 
la surcharge de travail des 
institutions et organes disposant 
d’un service de traduction.

Mission 2

• Participer activement à la 
coopération interinstitutionnelle en 
vue de « rationaliser les méthodes 
de travail et de faire des économies 
d’échelle » (par ex. IATE).
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○ Réaliser des économies d’échelle

○ Centraliser les coûts cachés de l’externalisation

○ Éviter la prolifération de mini-services de traduction dans plus de 50
agences et organes spécialisés de l’Union européenne

• Éviter le lancement d’appels d’offres distincts par de nombreuses agences

• Éviter la multiplication des équipes assurant la qualité des traductions et des
processus d’assurance de la qualité (phases de préparation, compilation et
fourniture de glossaires, contrôle de la qualité, révision, sélection et gestion
des freelances, facturation, etc.)

• Éviter les doubles investissements en matière de technologie de la langue
(outils de TAO, gestion des mémoires de traduction…)

Pourquoi le Centre de traduction a-t-il été créé par le législateur européen?
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BBI-JU
CoR

Council
CSJU

EACEA
EASME
EC-DG 
JUST

EC-DGT
EC-Emploi
ECSEL JU

EDA
EDPS
EESC

ERCEA
FCH JU
IMI JU

INEA
OSGES

REA
Shift2Rail 

SJU
SRB

Eurofound

EMA

EFCA

EMCDDA
EMSA
MAOC (N)

EU-OSHA

SatCen

F4E

EUIPO

EASO

Cedefop

EIB 
Chafea

ECA
CJEU

EC DGT
EP DG TRAD

EEL2
EuroHPC JU

CPVO

ERA

ESMA
EBA

Europol
Eurojust

EASA

ECB
EIOPA

Ombudsman

ETF EFSA
ACER

ENISA

FRA

GSA

CEPOL
EIT

Frontex

EEA

ECDC

ECHA

eu-LISA

BEREC Office

EIGE

EMA
EBA

Les Clients du Centre

General introduction to the CdT
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À l'heure actuelle,
le Centre de traduction
a des accords de 
coopération
avec 66 organes et 
institutions de l'Union 
Européenne
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Liste des clients (1/3)
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Nom du client Acronyme Coopération depuis

Subject area: Education / Employment / Culture  

European Training Foundation, Turin ETF 1996

European Centre for the Development of Vocational Training, Thessaloniki Cedefop 2001

European Commission – Directorate-General for Employment, Social Affairs and Inclusion, Brussels CCE-EMPLOI 2003

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency, Brussels EACEA 2006

Office of the Secretariat-General of the European Schools, Brussels OSGES 2016

European School - Luxembourg II, Luxembourg EEL2 2017

Subject area: Transport 

European Union Aviation Safety Agency, Cologne EASA 2003

European Maritime Safety Agency, Lisbon EMSA 2003

European Union Agency for Railways, Lille-Valenciennes ERA 2005

Innovation and Networks Executive Agency, Brussels (ex-TEN-T EA) INEA 2008

The Rail Joint Undertaking, Brussels Shift2Rail 2016

Subject area: Networks & Joint Undertakings

European Union Agency for Network and Information Security, Heraklion ENISA 2005

European GNSS Agency, Prague GSA 2007

Office of the Body of European Regulators for Electronic Communications, Riga BEREC Office 2011

European Union Satellite Centre, Torrejón de Ardoz (Madrid) SatCen 2007

Fuel Cells and Hydrogen Joint Undertaking, Brussels FCH JU 2010

SESAR Joint Undertaking, Brussels SJU 2009

Clean Sky Joint Undertaking, Brussels CSJU 2009

ECSEL (Electronic Components and Systems for European Leadership) Joint Undertaking, Brussels ECSEL JU 2014

Bio-Based Industries Joint Undertaking, Brussels BBI-JU 2016

European High Performance Computing Joint Undertaking, Luxembourg EuroHPC JU 2019

Subject area: Research & Innovation

Research Executive Agency, Brussels REA 2005

European Research Council Executive Agency, Brussels ERC EA 2009

European Institute of Innovation and Technology, Budapest EIT 2008

Executive Agency for Small and Medium-sized Enterprises, Brussels (ex-EACI) EASME 2006
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Liste des clients (2/3)
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Nom du client Acronyme Coopération depuis

Subject area: Social Affairs

European Agency for Safety and Health at Work, Bilbao EU-OSHA 1996

European Foundation for the Improvement of Living and Working Conditions, Dublin Eurofound 1998

European Union Agency for Fundamental Rights, Vienna FRA 2007

European Monitoring Centre for Drugs and Drug Addiction, Lisbon EMCDDA 1999

European Institute for Gender Equality, Vilnius EIGE 2009

Subject area: Environment / Energy / Chemical

European Environment Agency, Copenhagen EEA 1999

European Fisheries Control Agency, Vigo EFCA 2008

European Chemicals Agency, Helsinki ECHA 2007

Fusion for Energy (European Joint Undertaking for ITER and the Development of Fusion Energy), Barcelona F4E 2008

Agency for the Cooperation of Energy Regulators, Ljubljana  ACER 2010

Subject area: Property Rights

European Union Intellectual Property Office, Alicante EUIPO 1996

Community Plant Variety Office, Angers CPVO 2002

Subject area: General (Legal / Political)

European Commission – Directorate-General for Translation, Luxembourg and Brussels EC-DGT 1996

Council of the European Union, Brussels Council 1998

European Parliament – Directorate-General for Translation, Luxembourg EP DG TRAD 2013

European Committee of the Regions, Brussels CoR 2000

European Economic and Social Committee, Brussels EESC 2012

Court of Justice of the European Union, Luxembourg CJEU 2001

European Ombudsman, Strasbourg Ombudsman 2005

European Data Protection Supervisor, Brussels EDPS 2010

European Commission Directorate-General for Justice and Consumers, Brussels EC-DG JUST 2015
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Nom du client Acronyme Coopération depuis

Subject area: Budget / Financial

European Central Bank, Frankfurt a. M. ECB 1997

European Court of Auditors, Luxembourg ECA 1998

European Investment Bank, Luxembourg EIB 2001

European Securities and Markets Authority, Paris ESMA 2011

European Insurance and Occupational Pensions Authority, Frankfurt a. M. EIOPA 2011

European Banking Authority, Paris EBA 2011

Single Resolution Board, Brussels SRB 2014

Subject area: Foreign and Security Policy / Police and Judicial Cooperation 

European Union Agency for Law Enforcement Cooperation, The Hague Europol 1996

European Union Agency for Criminal Justice Cooperation, The Hague Eurojust 2002

European Border and Coast Guard Agency, Warsaw Frontex 2005

European Union Agency for Law Enforcement Training, Budapest Cepol 2006

European Defence Agency, Brussels EDA 2007

European Asylum Support Office, Valetta EASO 2010

European Agency for the Operational Management of large-scale IT systems in the area of freedom, security and justice, Tallinn eu-LISA 2012

Maritime Analysis and Operation Centre (Narcotics), Lisbon MAOC (N) 2013

Subject area: Public Health / Consumer Protection

European Medicines Agency, Amsterdam EMA 1997

European Food Safety Authority, Parma EFSA 2002

European Centre for Disease Prevention and Control, Stockholm ECDC 2005

Consumers, Health, Agriculture and Food Executive Agency, Luxembourg (ex-EAHC) Chafea 2007

Innovative Medicines Initiative, Brussels IMI JU 2010
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Nombre de pages par client (2018)

Présentation générale du CdT
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Documents
369 005 pages

Marques de l’UE
412 834 pages

Total
781 839 pages
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1995-2018 
12 129 544

pages
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Répartition des langues par langues source / cible
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EN

DE
ES FR IT PL …

GAMT FI
LV

SV
ET

CS

DA

SL

SK

LT

NL

RO

HU

PT

BG
PL

ELHRES
IT

DE

FR

EN

Langues source Langues cible

+ langues non-officielles sur demande

Présentation générale du CdT
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○ Production annuelle d’environ 300 000 pages de traductions (+400 000 
pages de marques de l’Union européenne).

○ 24 langues officielles + langues non-officielles de l’UE sur demande 
(arabe, chinois, russe, turc, norvégien, islandais, hébreu…)

○ Diversité des domaines et des types de documents (médical, légal, 
financier, technique, rapports annuels, communiqués de presse, sites 
web...).

○ Diversité des formats de fichiers (Word, Excel, Acrobat, InDesign, Visio, 
PageMaker, HTML, XML, MS Publisher, PowerPoint…).

Le modèle économique du Centre de traduction (1/2)

14
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○ Externalisation d’une grande partie de la production vers des 
traducteurs spécialisés (contrats-cadres conclus via des appels 
d’offres)

○ Révision en interne des traductions externalisées

○ Petites équipes de traduction (de 4 à 9 traducteurs) assurant la 
révision en interne et l’assurance de la qualité

Le modèle économique du Centre de traduction (2/2)

15
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Les services du Centre de traduction

○Traduction

○Modification

○Vérification rédactionnelle

○Révision

○Consultance linguistique

○Terminologie

○Listes de termes

○Révision de listes de termes

○Sous-titrage

○Module de traduction web 
pour sites web sous Drupal

Présentation générale du CdT
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○ Assurance de la qualité – priorité de la Stratégie du Centre 2016-2020.

○ Documents clés: Modèle de gestion de la qualité de la traduction; Manuel Qualité
de la traduction; plan d’action biannuel d’assurance de la qualité de la traduction. 

○ Principaux éléments:

• Processus rigoureux pour la sélection et le recrutement des traducteurs internes

• Formation continue des traducteurs (séminaires, conférences, ateliers de formation, cours de 
langues…)

• Appels d’offres spécifiques pour les traducteurs externes (freelances…) (Domaines: Général; 
Scientifique; Juridique; Ferroviaire; Financier…)

• Problèmes de qualité: système de reclassement dynamique (+1 / 0 / -1)

• Projets de terminologie (en collaboration avec les clients) (par ex. ECHA-term) + IATE

Modèle d’assurance de la qualité

17
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Client

Workflow

Management
Finance Service Desk

Request 

& Translations Invoices Technical help

eCdT Client Portal

Document 

analysis

Translation

(internal or 

external)

Internal 

revision

Layout  and 

completeness 

check

Qs & As

on original

Client 

Coordinators

Feedback

Feedback

Feedback

External Relations and 

Communications 

(Client

Coordination)

Request 

& Translations
Invoices Technical helpFeedback

Translation workflow 
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eCdT – Workflow Management System

Workflow 
Management 

Module

In-house 
Translators 

Module

CdT Staff 
Availability

Portal

Client 

Portal

Freelance

Portal

Language 
Technology 
Integration 

Module
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Workflow management

Client Feedback

Analysis, correction, delivery

Delivery

Automatic delivery through the Client Portal

Post-processing

Technical post-processing External contractors quality assessment

Perform Linguistic Service

In-house: Translation > Cross-Check > Finalisation External: Mid-processing > Quality Control

Execution Mode

In-house allocation External allocation

Request Reception

Administrative and Technical Processing Linguistic Processing
Analysis of the request

Manual vs Automatic 
allocation

Update of linguistic 
resources and use of CAT 

environment

Post-formatting and 
Assessment Sheet

Secure delivery

Streamlined quality 
assurance process
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○ Analyse des demandes et pré-traitement systématique des documents 
source 

○ Utilisation des mémoires de traduction pour assurer la cohérence

20
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Linguistic processing – traitement linguistique
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Environnement de traduction

Les traducteurs
se concentrent sur le contenu

utilisent les ressources linguistiques: mémoires de 
traduction et bases de données terminologiques

PREVIEW

TARGETSOURCE

TERMTM
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Translation environment

General introduction to the CdT
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TRANSLATION MEMORY

SOURCE TEXT TARGET TEXT
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Traduction automatique et mémoires de traduction 
(Euramis = mémoire interinstitutionnelle)

eTranslation/MT@EC

EURAMIS

NO Pre-translation coming 
from WorldServer
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○ Mémoires de traduction

○ Bases de données terminologiques

○ Traduction automatique (« neural MT » - eTranslation)

○ Avantages (cohérence, gain de temps…)

○ Nouvelles contraintes (techniques, formation continue, pré-traitement du 
document source, post-traitement du document cible, post-édition…)

Nouveaux outils
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Current MT implementation 

○Since May 2018

• Integration of the European Commission “generic eTranslation engine”
 All translation requests.

 All document types, including sensitive non-classified.

 Results are made available to in-house and external translators as an extra 
resource (in addition to translation memory and terminology databases 
content).

• CdT’s translators’ feedback (not an official evaluation)

 For some document types it improves productivity.

General introduction to the CdT
25
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CDT EURAMIS eTRANSLATION
2

0
1

8
2

0
1

9
Generic

Public Health IP Case Law

Corpus

Translation requests

Translation projects

Translation projects
Generic

PE: low 
quality

Gisting:
good 

quality

PE: good 
quality*
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Automated pre-processing

Machine Translation

Term Recognition

Translation Memories

Translation Package:

Pre-translated documents 
with IATE terminology

eCdT

SDL WorldServer + Euramis

eTranslation + CdT engines

IATE
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○ IATE = “InterActive Terminology for Europe”
 1 million d’entrées

 Près de 8 millions de termes

 Partenaires du projet: Commission Européenne, Conseil, Parlement Européen, Cour des Comptes, 
Comité Économique et Social Européen/Comité des Régions, Centre de Traduction des Organes de 
l’UE, SCIC, Cour de Justice, Banque Européenne d’Investissement, Banque Centrale Européenne (+ 
Office des Publications: Observateur)

○ CdT = Initiateur du projet et chef du projet depuis 2003

○ Phase de développement: débuté en janvier 2000

○ IATE est opérationnel depuis 2004.

○ IATE est accessible au grand public depuis le 28 juin 2007: https://iate.europa.eu

○ IATE2 ouvert au public depuis le 12 novembre 2018

○ 30 millions de requêtes en 2018 (IATE Public) et 19,5 millions de requêtes en interne

Le projet IATE (1/3)

28
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https://iate.europa.eu/


TRANSLATION CENTRE FOR THE BODIES OF THE EUROPEAN UNION

Le projet IATE (2/3)

29
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Pour en savoir plus sur IATE
https://iate.europa.eu

http://cdt.europa.eu/
https://iate.europa.eu/
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Le projet IATE (3/3)

30
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Pour en savoir plus sur IATE
https://iate.europa.eu

http://cdt.europa.eu/
http://iate.europa.eu/
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Service de sous-titrage

○ But: 
• aider les agences et institutions européennes à toucher le citoyen européen dans sa 

langue sur les réseaux sociaux (vidéos sous-titrées pour les sites web des agences, 
YouTube, FaceBook, LinkedIn…)

○ Introduit au Centre de traduction en janvier 2015

○ Installation d’un logiciel de sous-titrage spécialisé & formation des traducteurs internes pour 
les 24 langues officielles

○ Production de plus de 5000 minutes de sous-titrage depuis janvier 2015

○ Pour plusieurs clients jusqu’à présent:
• EUIPO (Alicante)
• ECHA (Helsinki)
• EMCDDA (Lisbon)
• DG EMPL (EC, Brussels)
• EIGE (Vilnius)
• Frontex (Varsovie)
• ECDC (Stockholm)
• EFCA (Vigo)
• FRA (Vienne)
• EU-OSHA (Bilbao)
• EFSA (Parme)
• Ombudsman (Strasbourg)

Nouveau
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Service de sous-titrage

○ Utilisation de technologies de pointe innovantes: 
reconnaissance automatique de la parole (speech 
recognition) pour la création des “time codes” et de la 
transcription de la parole en langue source

○ Révision par un locuteur natif et ensuite sous-titrage par 
les traducteurs internes

Nouveau
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○ Nouvelles contraintes

○ Spotting (« time codes ») (quand afficher un sous-titre, combien de secondes)

○ Nombre maximum de caractères par ligne (et de lignes)

○ Vitesse de lecture: max. 150 mots/min

○ Ne pas tenter de tout traduire (condenser au maximum)

Sous-titrage ≠ traduction
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Subtitling / Sous-titrage
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Liste de noms de pays dans une traduction externalisée EN -> SK 

La valeur ajoutée de la révision
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Une tendance observée récemment chez certains prestataires externes….

Livrer de la traduction automatique ‘brute’, non révisée…

General introduction to the CdT
36
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Unedited MT: Very bad Google translation delivered by freelancers
(to be corrected by in-house reviser)
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Most notably, the 2013 Europol’s Serious and Organised Crime Threat Assessment 
(SOCTA), the EU Customs Action Plan to combat IP infringements for the years 
2013-2017, the Commission Communication on a Digital Market Strategy for Europe 
(COM(2015) 192 final) and the joint Europol and EUIPO Situation Report on 
Counterfeiting in the EU, the latest report being form (sic) 2017.

Google Translate

Plus particulièrement, l’évaluation de la menace 
que représente Europol pour la criminalité grave 
et la criminalité organisée (2013), le plan 
d’action des douanes de l’UE pour lutter contre 
les atteintes à la propriété intellectuelle pour 
2013-2017, COM (2015) 192 final et le rapport 
de situation commun d’Europol et d’EUIPO sur la 
contrefaçon dans l’UE, le dernier rapport datant 
de 2017.

eTranslation

Plus particulièrement, le rapport 2013 
d’Europol sur l’évaluation de la menace que 
représente la grande criminalité et la 
criminalité organisée (SOCTA), le plan 
d’action des douanes de l’UE destiné à lutter 
contre les atteintes à la propriété intellectuelle 
pour la période 2013-2017, la communication 
de la Commission sur une stratégie pour un 
marché numérique en Europe (COM (2015) 
192 final) et le rapport conjoint d’Europol et de 
l’EUIPO sur la contrefaçon dans l’UE, le dernier 
rapport étant le formulaire 2017.
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Nouveau profil de compétences du traducteur

○ Outre les compétences linguistiques (langue maternelle, langue source, capacité à traduire … et à 
réviser une traduction produite par quelqu’un d’autre)

○ Compétences en post-édition de la traduction automatique

○ Compétences « digitales » (« IT skills ») (nécessaires, pas simplement « souhaitables »)

○ Connaissances approfondies des outils de bureautiques

○ Utilisation avancée d’outils de mémoire de traduction

○ Outils d’alignement de traduction (fusion/scission…)

○ Techniques de recherche avancée dans les corpus de textes (concordanciers, ‘corpus query tools’)

○ Maintenance et mise à jour de mémoires de traduction (functions avancées de recherche & 
remplacement, expressions régulières – RegEx…)

○ Fonctions avancées de formattage de documents

○ Création et mise à jour de bases de données terminologiques

General introduction to the CdT
39



TRANSLATION CENTRE FOR THE BODIES OF THE EUROPEAN UNION

○ Travail en équipe

○ Respect des délais

○ Capacité à accepter les commentaires critiques

○ Capacité à fournir des commentaires constructifs

○ Aptitude à négocier avec les clients

○ Capacité à planifier un projet de traduction

○ …

○ Et bien d’autres compétences (gestion du stress, curiosité, adaptabilité, etc.) 
reprises dans le EMT Competence Framework

○ European Master’s in Translation: 
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf

Le traducteur et les ‘soft skills’

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf
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